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The Background to Minakata Kumagusu’s English Essays

Ryugo Matsui*

Minakata Kumagusu contributed altogether fifty papers to Nature magazine published in
London. Many of them are related to other papers published in the magazine, and they
often promote and develop discussions. Four typical topics concerning such essays of
Kumagusu are thus analysed in this paper; the Constellations of the Far East written in
1893 as Kumagusu's first contribution to Nature, works concerning folklore of bees and
wasps written during 1894-1898 inspired by the work of Russian entomologist Osten
Sacken, works on finger print method which were initiated by criticism to a paper of a Brit-
ish colonial officer who claimed himself as the inventor of finger-print method, and corres-
pondence with Arthur Morrison concerning Kumagusu's English writings. First hand
materials, articles mainly in Nature, and correspondence related to his papers found in
Minakata's residence, are also presented.
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[&HD]

The Grouping of Stars into Constellations.

Can you or some of your readers kindly give me an answer to the following questions, or tell me
where [ may obtain information on the subjects?

Did the Assyrians, Egyptians, Greeks, and Persians group the stars in the same manner into
constellations? In cases where they did so were the constellations usually named by all the nations
after the same animals?

How were the constellations, which we call after Greek heroes, named by Assyrians and Egyp-
tians?

Do the different races of the present day, Chinese, Polynesians, Hindoos, Negroes, Americans,
&c., each group the stars in a peculiar way?

If each race has its own plan of grouping the stars can we make use of this peculiarity in ascer-
taining the affinity of various races and nations? M. A. B.

Terriers Green, High Wycombe, August 11

[(EH@—1]
On the Bugonia-Superstition of the Ancients
Last August, I published in the Bulletin Soc. Entomol. Italiana, 1893, p. 186-217, an article en-

titled "On the Bugonia of the Ancients, and its relation to Eristalis tenax. a two-winged insect.” I
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desire to collect some more materials on that subject, in view of a second edition, and I would be
very grateful to readers of NATURE who may be able to give me assistance in that matter.

The information I require may be expressed in two questions:

(1) Whether travelers in out-of-the-way places in Europe or Asia have not come across vestiges of
the superstition about oxen-born bees, still lingering among primitive people?

(2) Whether readers of Oriental literature have not come across passages evidently referring to this
superstition, like the passage I reproduce here as an example. [ found it in the “Golden Meadows”
of the Arab traveler Massoudi (died in Cairo, 955), translated by Barbier de Meynard and Pavet de
Courteille, Paris, 1861, vol. IIL. p. 233. It relates a conversation which took place in Arabia, and of
which this is a fragment. “Had the bees, which produced this honey, deposited it in the body of a
large animal,” asked Yiad? The surveyor answered: ‘Hearing that there was a hive near the sea-
coast, I sent people to gather the honey. They told me that they found at that place a heap of bones,
more or less rotten, in the cavity of which bees had deposited the honey that they brought with
them.”

I have sent separate copies of my paper to the Geographical, Linnean, and Entomoligical
Societies in London, to the Natural History Museum, South Kensington, to the Athenaeum Club, and
to many friends in England. I should be happy to send a copy to anybody interested in the subject.

C. R. Osten Sacken

[(BH@- 2]
Heidelberg, June 18 1894
My Dear Sir,

Your kind letter of June 7 came just in time to save me from a blunder. My MSS. of the 2d
edit. was already in the printers hands, but it was not too late for changing the passage about the
cattle in China. Some of your other communincations I have also introduced. “But a hair out of
nine oxen” is an excellent expression which deserves to be introduced into Western literature.

I feel very guilty towards you in not having sent you a copy of my pamphlet yet. But I have
been too profuse with it, and have nothing left but two clean copies which I want for my library.
As soon as my 2d edit. will be out, I shall send you a copy. It will be double the size of the former,
and more complete and satisfactory in many ways.

With renewed most cordial thanks.

I remain very faithfully yours

C. R. Osten Sacken

[BE®- 3]
Heidelberg, Sept 26 1894
My dear Sir,

[ 'am very much obliged to you for your very kind letter of Sept 7. I shall take note of all your
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remarks and communications in order to incorporate them in a new Supplement, which I intend to
publish as soon as I have enough material for it. Your communications about Eristalis in China and
Japan are so interesting, that they deserve to be treated in a separate chapter. Everything you may
send me in future will be received most gratefully.

As the wintercourse of studies has not been opened here yet, I have not had occasion to meet
Prof. Askenasy, the botanist. I frankly confess that I have little hope that he may be able to be of
any use to you, All the Professors here have a great deal of work to do, and are both to undertake
anything from the outside. Could you not find a botanist in Kew who might be of use to you?

Very faithfully yours
C. R. Osten Sacken

[BH@— 4]
Heidelberg, Oct 26 1894
My dear Sir,
I have seen Professor Askenasy and spoken to him of your desire to have determinations for
your south-American fungi. He told me that I was under a wrong impression when [ thought that

fungi were his speciality. He studies algae and not fungi. He told me that the specialist for fungi

in Germany was Professor Paul Magnus in Berlin, Blumeshof 15. He promised me to write to him
about you, but in the mean time, I deem it useful to send you the name and address of the Berlin Pro-
fessor, in order to enable you to communicate with him.

In one of your letters you spoke of a possible third edition of my paper on Oxen-born bees,

That third edition is very problematic yet, but in the mean time [ shall publish short separate papers
as supplements, as soon as I acquire new material. So I have read over all your letters, and com-
posed a connected account of all the information contained in them, with an expression of my grate-
ful feelings for the service you have rendered science. And I hope soon to publish this paper as a

Supplement XII, entitled; Eristalis tenax in Chinese and Japanese literature.

With my best wishes for your health during the coming winter, [ remain very sincerely yours
C. R. Osten Sacken

[BHO-5]
Heidelberg Nov. 5 1894
My dear Sir,
I have received your very kind letter of Nov. 5, and have seen Prof. Askenasy about the “algae.”
He told me he would be most happy to determine algae for you, and he added he had just received an
answer from Prof. Magnus in Berlin. The purport of it is that even the fungi are subdivided in spe-

cialities, cultivated by different men. For large fungi Hymenomycetes, there is the Abbot Bresadola

in Friest. For Ascomycetae, there is Prof. Rehn, in Regensburg, Bavaria. Magnus' specialty con-

sists in the small, parasitic fungi (Uredinae etc). “But, adds Prof. Magnus, if Mr. Minakata wants
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merely determinations of fungi, why does he not apply to Messrs Massee and Cooke, who live in Lon-
don? They will easily do it for him, the more so that they have large material from tropical Amer-
ica for comparison.”
Thus far Prof. Magnus. Prof. Askenasy you can address simply to the University, Heidelberg.
Very sincerely yours
C. R. Osten Sacken

I shall take good care to make use of the data communicated in your letter.

[EH®-6]
Heidelberg, Febr. 20 1895
My dear Sir,

[ take pleasure in sending you today the condensed account of all your communications to me
about the occurrence of Eristalis in the literature of China and Japan. If I remember right, I had
told you in one of my letters that I intended to publish such an account, but the publication has been
delayed longer than I expected. I hope that it will appear satisfactory to you, and that you will not
discover too many blunders in it. At the same time allow me to repeat to you in private, the ex-
pression of gratitude, which you will find expressed publicly in my paper. Without you, so many of
these interesting facts would probably have remained unknown for a long time to come!

I hope you have not suffered from the very cold winter too much. It has been very long and
hard here, and begins only to relent now.

You will do me a favor by letting me hear of you soon!

Very faithfully yours
C. R. Osten Sacken

[EH@— 7]
Heidelberg, Aug 13 1895
My dear Sir,

[ take pleasure in sending you my “Additional notes,” which, I think, will justify what I say
about them on p. 4; “with the present publication, I consider the task I have undertaken etc., as ful-
filled.”

The Spanish reference which you were kind enough to send me July 23, is founded upon Redi's
work, and contains nothing new to me. The observation of the learned “Sperling” or “Sperlingius” is
borrowed from Redi, and you will find it mentioned in my work on p. 61.

The existence of a folklore like the Bugonia in the East Indies, as [ remark on p. 23, is depen-
dent on the existence there of E. tenax. The first thing to do, therefore, would be to ascertain that
fact.

With my renewed heartfelt thanks for the trouble you have taken in helping me to elucidate the

truth, and with my best wishes for your well being,
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I remain very faithfully yours

C. R. Osten Sacken
P. S. Although I had called the attention of the printers to the right position of the wood-cut, they
have put it upside down. I suppose it does not matter much, but, at any rate, it was not the effect of

my negligence.

[B8@- 8]
Heidelberg, May 16 1898
My dear Sir,

This moment [ receive your letter of the 14th and shall make the necessary application to the
editions of “N.” immediately, and report to you about the result. My heartfelt thanks for your con-
tinued interest in my work, notwithstanding the misfortune which has befallen you.

Yours very sincerely

C.R.O.S.

[Ex3®—1]
Finger-prints

1 have been quite unable, since I saw Mr. Faulds' letter in your issue of October 4, to take the
matter of it in hand hitherto; and [ do so now only because I think Mr. Faulds is entitled to raise the
question if he pleases. To the best of my knowledge, Mr. Faulds’ letter of 1880 was, what he says
it was, the first notice in the public papers, in your columns, of the value of finger-prints for the
purpose of identification. His statement that he came upon it independently in 1879 (?1878) com-
mands acceptance as a matter of course. At the same time I scarcely think that such short experi-
ence as that justified his announcing that the finger-furrows were “for-ever unchanging.”

How I chanced upon the thing myself in 1858, and followed it up afterwards, has been very
kindly stated on my authority by Mr. Galton, at whose disposal I gladly placed all my materials on
his request. Those published by him are only a part of what were available. (See his “Finger-
Prints,” page 27, and his “Blurred Finger-Prints) To what is there stated I need now only add, at Mr.
Faulds’ request, a copy of the demi-official letter which I addressed in 1877, to the then Inspector-
General of Jails in Bengal. That the reply I received appeared to me altogether discouraging was
simply the result of my very depressed state of health at the time. The position into which the sub-
ject has now been lifted is therefore wholly due to Mr. Galton through his large development of the
study, and his exquisite and costly methods of demonstrating in print the many new and important
conclusions he has reached.

I take the opportunity, in reference to a late article on Anthropometry (in the Nineteenth Century
of September 1894, p. 365), to deprecate, as being to the best of my knowledge wholly unproved, the
assertion that the use of finger-marks in this way was “originally invented by the Chinese.” I have

met no evidence which goes anywhere near substantiating this. As a matter of fact, I exhibited the
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system to many passengers and officers of the P. and O. steamship Mongolia in the Indian Ocean,
during her outward voyage in February 1877; and I have the finger-prints of her captain, and of all
those persons, with their names. It is likely enough that the idea, which caught on rapidly among
the passengers, may have found a settlement in some Chinese port by this route, and have there
taken a practical form; but whether that be so or not, I must protest against the vague claim made on
behalf of the Chinese, until satisfactory evidence of antiquity is produced.

Littlemore, November 7

W. ]. Herschel

[(EH@O-1]
April 13" 1896
Dear Mr. Minakata

It is not very easy to answer your question without knowing the context of the expression and
the exact meaning of the whole sentence.

We speak of the “heroism” of any man, no matter of what class, who courageously risks or sac-
rifices his own life for the good of others or for the good of his country. The man himself we call a
hero. Thus, Kusunoki Masashige was a hero and so was the shopkeeper Amagawa Gihei in the
“Chushingura”, just as much as Yuranosuke himself and the ronin. A man who rose against the rich
and powerful on behalf of the poor and weak, we might call a “popular hero” or a “champion of the

» &

people,” “champions of the oppressed” or “champions of the poor and weak.” If he was an obscene
person who made himself companies in this way, we might call him a “village Hampden” after Hamp-
den, who rose against the oppressions of Charles I. Again we might speak of a “man of courage and
public spirit” no matter of what class he might be. “Public spirit” signifying devotion to the in-
terests of the community and a desire for justice for all. We speak, too, of “magnanimity” or a
“magnanimous man.” The word “magnanimity” means literally, as you can see from its Latin root,
greatness of mind or greatness of soul. It is not to imply a combination of manly virtues, such as
generosity, fairness and justice even to an enemy.. bravery. We speak, too, of a “man of mettle”
meaning a man of courage. Also of a man of fortitude, or a man devoted to some good cause.
Perhaps you will be able to select one of these phrases to suit your meaning with the help of an En-
glish dictionary.

If you cannot get an exact English equivalent perhaps you might use the Japanese word in ita-
lics, and explain its meaning, either in the text or in a foot-note. Then for the rest of the article,
you could use the Japanese word and it would be understood.

Perhaps, at your lessons you would fully translate what I have written below. Do you mind?
The sentences are on some Kakemono [ have, and I have translated what I can but do not know it all.

Yours very truly

Arthur Morrison
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[(BR@®-2]
June 3", 1897
Dear Sir,

I am sorry to hear that you will be unable to lunch with me tomorrow, but of course your first
duty is to your lord. If I can in any way assist you in finding what you are looking for, of course I
shall be very glad to do so, if I know whether the Marquis Tokugawa intends staying in this country
for a long or a short time, and whether he wishes to live in London. I know nothing of any suitable
family at present, but perhaps I could make enquiries, if you are still unsuccessful. Please let me
know if I can help you in any way.

Yours very faithfully,
Arthur Morrison

K Minakata Esq.

(B @D— 3]
October 4™, 1898
My dear Sir,

I have delayed replying to your letter because till today I was uncertain of my movements for )
this week, as well as being busy. I find now that I must be in London every day of this week after
today, so that this time I fear I shall not have the pleasure of meeting you. Perhaps I shall be more
pertinent on another occasion.

I understand nothing of mycology myself, but there are certainly many fungi in Epping Forest.
There is a small walk which I would recommend you to get in— N. Baxton’'s “Epping Forest” prices
a shilling— nine pence at the discount booksellers. It is a very complete guide to the Forest with
excellent maps and informations on every subject, including the fungi.

Trains leave Liverpool Street about every half hour throughout the day for various stations
about Epping Forest. The most convenient of the stations would be Chingford or Loughton. I have
seen many fungi in a wood class by Chingford Station—the wood that bounds the open plain that
lies almost before you, but just to the right, as you emerge from Chingford Station. In buying your

return ticket at Liverpool Street, take care to tell the booking clerk that you are returning @E same

9313 he will then sell you a ticket at a much cheaper rate. The journey occupies from a half to third
quarters of an hour, according to the train you catch.

Yours very truly

Arthur Morrison

Minakata Kumagusu sama

[EH@—4]
October 20, 1898
Dear Mr. Minakata,
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Thanks for your letter about your kind explanations about Yemma. [ expect to be in London
tomorrow (Thursday) and will look for you at the Museum after 3 o’clock.
I am writing to the South Kensington Museum people as to translations.
Yours very truly

Arthur Morrison

[BH@- 5]
December 29'", 1898
Dear Mr. Minakata,

[ enclose a first draft which I think will be the wisest form of appeal to the Trustees. I did not
before understand that you had already sent them the letter I saw. I have omitted all reference to
your dispute about the sneeze, partly because I think it better to say as little as possible about mat-
ters bygone, but chiefly because your argument is more clearly and simply enforced by citation of
the two occasions on which you did precisely the same thing, mainly complain of people talking, with
the result when the superintendent was present, that your complaint was attended to, and with these
occasions, when his assistant was in change that you were expelled. This method shortens and
strengthens the argument, and avoids any confusion with earlier matters.

I think I have got it right this time, anyhow.

Yours faithfully
Arthur Morrison
P. S. T thought it best to say an English friend revised the letter, because otherwise they would not
understand the difference of style in the two letters.
M

[BH®@- 6]
May 17", 1899
Dear Mr. Minakata,

I hope I do not trouble you too much by asking you if you will kindly add translations to the
signatures I have copied in thé enclosed card, and let me have them at your convenience. I can read
some of the characters, but not all. The one at the top left hand corner is from a drawing of the
Kano school; the one to the right from one of the Chinese school; and both at the bottom are from a
drawing of the Shijo or Oki school.

Yours very truly

Arthur Morrison

[BEED-7]
Loughton, June 13th, 1899
Dear Mr. Minakata
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(1) Your letter in ﬁgtu_re_? in regard to finger marks is perfectly intelligible and clear to any intel-
ligent Englishman.

(2) The summary of your letter in the accompanying pages is not well done. It is not well compress-
ed, because many important considerations are omitted, and the meaning is missed in more than one
place. Here I may say parenthetically that [ can see why the mistakes have occurred. They do not
arise from any lack of clearness in your writing, nor from any intentional unfairness on the part of
the other man. The fact is, I can see very plainly that he is a foreigner — perhaps a German—and
his knowledge of the exact degrees of meaning of English words is inferior to your own; consequent-
ly, when there exist, two words of somewhat but not exactly similar meanings, he fails to perceive
the difference, and he humanly uses either without perceiving his error. An Englishman can always
detect the writing of a foreigner whose knowledge of the language is imperfect, by such accuracies as
these.

(3) I can see no mixing up of any two things in your letter; and it seems to me that you only cite the
matter of chiromancy in order to prove that the Chinese had given attention to finger-furrow at a
very early period, and that, in that connection they had supposed, and perhaps observed that the
marks remained permanent throughout a man’s life. Certainly you say nothing at all of the value of
finger-lines in regard to chiromancy. The mixing up is on the part of the commentator. Perhaps
you might have better guarded against hasty misinterpretation by saying that “although chiromancy
has nothing to do with the question at issue, still the fact of “etc. etc. etc. continuing as you did.
But this was not really necessary, for, as I have said your meaning is perfectly plain to an educated
Englishman.

Your distinction between the meaning of “perceive” and “conceive” is quite correct, and quite plain.
The word “valuable” has the tendency you suppose, and there is some slight chance that a reader
might think, as you say, that if you used the word, you believed in the practice of chiromancy. But
an intelligent Englishman would see that the whole summary was clumsily expressed by a foreigner,
and so would not regard exact meanings in reading it, perceiving that the writer was ignorant of
them.

A sever term for such a misinterpretation of your meaning would be “perversion.” In this particular
case, as | have explained, it was unintentional, and due to ignorance and haste. But if it had been
deliberate and intended you might use a stranger term still, and call it a willful perversion of your
argument. This would be very strange indeed, and only to be justified by obvious hostility and bad
faith on the summariser’s part. To say “a careless perversion” would also be severe, but not so
much as “willful perversion.” A gentler term would be “unintended perversion” or “unwitting perver-
sion.”

Yours very truly

Arthur Morrison

P. S. I perceive some side notes on your letter. The best way to write the sentence you speak of is;
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“The Japanese person has, or at least I myself have, a psychological trust,” thus giving each clause
its proper verb. It would be improper to use one verb for both, because the first clause is in the

third person, and the second in the first person.

[EH@— 8]
July 12™ 1899
Dear Mr. Minakata,
I have been away from home, and only just now see vour letters.
As soon as I can make time I will examine your translations carefully. As far as I can see by a

hasty glance they seem to be less carefully phrased than your letters to Nature. In English litera-

ture novels and stories take a very high place, and every possible literary excellence is imported to
the writing. But I will look more closely at them the moment I can get a little leisure.
Yours faithfully,

Arthur Morrison
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